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Ye. Yu. Savchenko

FOCALIZATION AS LINGUISTIC PHENOMENON

Y cmammi suceimaroromscs 0cHo8HI noHamms gokanizauii, it pynxyii ma
03HaKu (emgasa i Konmpacm) ma ix énaué Ha mparcgopmayiro mooeni npoco-
Ou4HOI CMPYKMYpu mema-peMamu4Ho20 YAeHY8aHHS BUCA0BAI0BAHHS.

Bcmatnoeneno, wo 00HUM i3 po3nogcroodceHux ghakmopie mpancgopmauii
NPOMoOmMunoeoi npocooutHoi Modeni € hOKYCy8aHHs yeazu cAyXaua Ha 8aNCAUBUX
acnekmax nogioomMaeHHs, nepedaua 3smicCmosux 36’s13Kie Midxc okpemumu acnek-
mamu nogioomaenns. Pokanizayis nog’azana 3 deoma cghepamu nposagy 0aHoi
@DYHKUIT: 3 iT paxyHoK peanizyemucs A0iuHUll (KOHMpacmHue 3iCmasaeHHs ciis),
abo empamuunuil Haeonoc. IlJodo HanpamKy MoHaNbHOI 3MiHU, MO Y POPMYBaH-
HI IHMOHaYiiIHOI MOOeni (hOKaniz08aHux cmpyKmyp OUCKYpPCy Us MOHAAbHA Xa-
pakmepucmuka 6e3nocepednvoi yuacmi ne bepe. Cnocmepieaemucs auuie neeHa
MOoOuiKayis MOHANbHO20 KOHMYPY, COPMOBAHO20 Nid BNAUBOM INOKYMUBHOO |
paszos020 pakmopis, i desikux munie cy6’ eKmugHO-MOOANbHUX 3HAHEHb.

Karouosi caosa: emgpaza, konmpacm, (okanizayis, akmyansHe 4aeHy8aH-
HSl BUCN0BAI0BAHHS, MeMd, peMd.

B cmamve paccmampusaiomess 0cHo8Hble NOHAMUS (oKaAu3aAuUl, ee
(yHKUUU U npusHaKU (mMpaza u KoHmpacm) u ux eAusiHue Ha Mpanchopma-
YUt Modeau npocoouHecKoll CmpyKmypsl mema-pemMamu4eckoeo YAeHeHus Gbl-
CKA3blI8aHUSI.

Yemanosaeno, umo 00HUM U3 pacnpocmpaHeHHvIX GAaKmopos mpac-
gopmayuy npOMOMUNHOL NPOCOOUHECKOl Modeu A8asemcs oKyCcupoganue
GHUMAHUSL CAYWAMENs HA BAXNCHLIX ACHEKMAX, nepedaua CMblCA08bIX C6s3ell
Mexcdy omoenvHoiMu acnekmamu coobujerust. Pokaruzayus céa3ana ¢ 08yms
chepamu nposeneHuss OGHHOU QYHKUUU: 3a ee cHem pearusyemcsi A0eu1ecKoe
(KonmpacmHoe conocmasnenue c108), uau smpamureckoe yoaperue. Omuocu-
mMeabHO HANPABAeHUsi MOHAALHORO USMEHEHUsl, MO 8 (OPMUPOBAHUU UHIMOHA-
YUOHHOU MoOeau (PoKaau308aHHbIX CMPYKMYp OUCKYPCA Ima MOHAAbHAS XA -
paKmepucmuka HenocpedcmeeHHoeo yuacmus He npunumaem. Habaooaemces
AUb onpedeneHHas MoOUGUKAYUs MOHANbHO20 KOHMYPA, CHOPMUPOBAHHO20
00 AUAHUEM UANOKYMUBHO20 U (ha308020 GaKkmopos, u HeKOMOpbiX Munos
CY0BEeKMUBHO-MOOANbHBIX 3HAHCHU.

Karouesvie caosa: smgaza, konmpacm, pokarusayus, akmyansHoe uieHe-
HUe GbICKA3bI8ANUS, MEMa, pemd.
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The article reveals the principal notions of focalization, its functions and fea-
tures (emphasis and contrast) and their influence on transforming the model of
the prosodic structure of the actual division of the utterance.

Most frequently, focalization of a text fragment is prosodically expressed with
a high register and extension of the tonal range, a raised loudness and a distinct
pronunciation.

It is established that one of the most well-known factors of the transformation
of the prototype prosodic model is the listener’s focus on the most important as-
pects of the message, the conveyance of the semantic interaction of the message’s
specific aspects. Focalization is interwoven with the both possible manifestations
of this function: logical stress (in case of the opposition of words) or emphatic
stress is implemented by its means. Regarding the changes in the tone direction, it
should be noted that this tonal feature does not participate directly in forming an
intonation model of the discourse’s focalized structures. It has been observed that
there exists a certain modification of the tonal contour formed under the influence
of the illocutionary and phase factors and certain types of the subjective-modal
meanings.

Key words: emphasis, opposition, focalization, actual division of the utter-
ance, theme, rheme.

Problem-setting. The problem of the actual division of speech in modern
linguistics gives rise to discussions, becomes an object of the theoretical and
experimental studies [9] aimed at determining the common factors of the
speech units functioning in the process of communication.

The purpose of this work is to reveal the principal notions of focalization,
its functions and features (both for emphasis and contrast), as well as its
influence on transforming the model of the prosodic structure of the actual
division of the utterance.

To achieve the above-mentioned goal, it should be specified that a task
of this sort must be performed to reveal the peculiarities of correlation and
mutual compensation of acoustic parameters while actualising the prosodic
structure of the actual division under the conditions of the utterance’s spe-
cific components focalization.

The object of the research are English and Ukrainian utterances, the
subject is the focalization of the components of the utterance.

The fragments of some popular TV programmes “Top Gear”, “Per-
shyi Test” (“First Test”) and “Berezhys Avtomobilia” (“Caution: Vehicles
Coming”) in English an Ukrainian were used as material for the analysis.
The total playing time of the material amounted to 301 minutes 6 seconds;
the scope of the experimental material composes more than 3000 utter-
ances.
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Intonation is widely used for focusing the listener’s attention on the
most important aspects of the message and for conveying the semantic rela-
tionships of some particular aspects of the message.

Herewith, it is appropriate to highlight two possible manifestations of
this function: resulting form it accentuation of certain words within one
syntagma, i.e. the actual division takes place, the logical and emphatic stress
is actualised and the semantic relationships between words is formed. This
function indicates the relative importance of the adjacent syntagmas, pro-
vides the opposition of words localised in different syntagmas. This function
of intonation is caused by non-linguistic (situational) factors. As a rule, it
is impossible to foresee which word the speaker will emphasise as the most
important by using the grammatical and lexical structure of the sentence.
E. g.: Eng.: But they’re going to be putting \him in it for being an undertaker.
Ukr.: \Kzipenc smenwunu na dea canmumempu.(\Klirens zmenshyly na dva
santymetry).

However, some cases happen when the actual division of the sentence
and its intonation pattern are caused by the grammatical structure of this
sentence and are thus invariant (for instance, questions). In this case, the
speaker does not have any choice in allocating the accentuation by means
of the coordination bond of the stressed elements in the grammatical con-
struction. E. g.: Eng.: So is it the /slowest or the \fastest? Ukr.: Ile 6yna To/
tioma uu Mepce\dec (Tse bula To/iota chy Merse\des?)

Emphasising one word with the logical stress is fundamentally impor-
tant for interpreting the content of the sentence and marking relationships
of its members, for instance. E. g.: Eng.: \I moved them all down last week. |
moved them all \down last week. UKr.: Hacnpaedi, Kopardo iz aemomamuutoro
Kopobkoro 6yde \3Hauno dewesuie ceoix Kopelicbkux ononenmis. Hacnpaeoi,
Kopanao i3 \asmomamuuroi kopobkoro 6yde 3HauHo deuesuie c80iX KOPEUCbKUX
ononenmis. (Naspravdi, Korando iz avtomatychnoiu korobkoiu bude \znachno
deshevshe svoikh koreiskykh oponentiv. Naspravdi, Korando iz \avtomatych-
noiu korobkoiu bude \znachno deshevshe svoikh koreiskykh oponentiv.)

In particular, use of differently directed tones causes the switch of atten-
tion to something new (i.e. rheme) in the utterance in contrast to the known
(theme).

The function allows not only to actualize certain words within one
syntagma, but also serves to convey semantic relationships between words
placed in the adjacent syntagmas or utterances. This may be illustrated, for
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instance, by the following intonation pattern of contrasting the most em-
phasised words in the two adjacent syntagmas. E. g.: Eng.: /Faster than \
Brian Cox and /much faster than \Jimmy Carr. Ukr.: I wo macu/mabniue
npo\exm, mo /binvute 3axonsents y oumsaqux o\uax.(I shcho massh/tabnishe
pro\ekt, to /bilshe zakhoplennia u dytiachykh o\chakh.)

By performing the function of the switch of the listener’s focus onto the
most important data, intonation can emphasise some syntagmas as the most
important in comparison with others. These are considered minor syntag-
mas because of the less relevant information reported in them (for instance,
the second and the fourth syntagmas in the sentence). E. g.: Eng.: Even the
office’s lack of /wheels | was /no problem | for my metal mammoth’s sixteen
hundred \torques. Ukr.: Ha nouamky aucmonada uvoeo /poky | Komnawuis
BMB 3anpononysana éocomucmam /0imxam, gikom 8io n’asmu 0o mpuduysmu
/DOoKie, peanizyeamu Hacn/paedi epandi\oznuii npoekm.(Na pochatku lysto-
pada tsoho /roku | kompaniia BMV zaproponuvala vosmystam /ditkam, vikom
vid piaty do trydtsiaty /rokiv, realizuvaty nasp/ravdi hrandi\oznyi proekt.)

The interaction mechanism between the function of the semantic rela-
tionship conveyance, the function of the syntagma’s components emphasis
on one hand and the modal function of intonation on the other hand, as the
analysis of the experimental material has revealed, is typologically alike in
the contrasted languages.

The differences between the English and Ukrainian languages in this as-
pect are caused, first and foremost, by the fact that every language system is
characterized by a certain grammatical structure and lexical composition,
thus conditioning the corresponding phrasal accentuation. The divergences
of these norms in the contrasted languages on the level of word stress are
revealed chiefly by the initial position of a stressed syllable in English and by
a greater changeability of this position in Ukrainian.

On the level of phrasal stress, the differences of accentuation in the
contrasted languages are caused by the fact that English is analytical ac-
cording to its grammatical structure, characterised by the bigger number of
unstressed function words performing various grammatical functions unlike
Ukrainian, which is classified as a synthetic language.

Furthermore, in English as opposed to Ukrainian, there prevails a
tendency not to emphasise by means of accentuation such half-function
words as personal and possessive pronouns, modal verbs, etc. Another fac-
tor predetermining the linguistic specifics of interaction between the func-
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tion of intonation and the function of accentuation is also the difference
of the acoustic nature of phrasal stress in the compared languages [2]. If
the leading role is played by the temporal component of prosody with the
marked involvement of intensity in the implementation of phrasal stress in
the Ukrainian language, then in English the most prominent marker of the
nuclear composition is contrast in the frequency of the principal tone with
the minimum involvement of duration. Hence, it is obvious that there is
inequality of different prosodic components’ load at the time of interaction
of the studied functions of intonation in English and Ukrainian.

The systematization of accentuation mechanisms described herein and
types of phrasal stress caused by them perfectly correlates with the classifi-
cation of phenomena adopted in literature, which are grouped under a gen-
eral name of focalization.

Focalization is one of the most important discourse processes. Its func-
tion is highlighting a special information status of the text fragment by
the respondent for the purpose of focusing the addressee’s attention on
it. Traditional terms for marking a high level of importance are such: ac-
centuation, emphasis, contrast (T. M. Nikolaieva [3], E. V. Paducheva [4],
M. A. K. Halliday [10], W. Chafe [6; 8], T. Ye. Yanko [7], and others).

There are three main determined features of the significance of informa-
tion used by a language:

1) neutral information;

2) highly significant information;

3) insignificant information.

Distinction of communicative components of the utterance corresponds
to them, primarily, the rheme distinction:

1) absent special marking (neutral text form — standard syntagmatic
stress);

2) focalization (special accentuation) of communicative components —
logical and emphatic stress);

3) anti-focalization (special weakening — atonal discourse components)
of corresponding fragments.

Most frequently, focalization of the text fragment is prosodically ex-
pressed with a high register and extension of the tonal range, an increased
loudness and a more distinct pronunciation (they are caused by the intensi-
fied breathing and increased scope of resonators). E. g.: Eng.: The \Jag is
here! Ukr.: leu\eyn 3aenywul(Dvy\hun zahlushy!)
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Anti-focalized fragments are pronounced low and reduced. E. g.: Eng.:
(- When do you think you’re gonna cut it in half?) I'm not gonna get into a
compe \tition with you, mate. UKr.: (- Moace kyouce noidemo?) Kpaue \ky306
nogapoysamu.((- Mozhe kudys poidemo?) Krashche \kuzov pofarbuvaty.)

Here is the whole relevant replica, including its focus: ’competition’ and
’ky308’ (’kuzov’) are pronounced in a low voice and not distinctly. E. g.:
Eng.: I'm not gonna get into a cutting-in-half compe\tition with you, mate.
Ukr.: Kpawe 6 \ky306 noghapoysanu.(Krashche \kuzov pofarbuvaty).

Anti-focalization is a sort of phonetic ellipsis. It is a typical phenomenon
for a casual colloquial speech (see [5]). It is a result of the combination of
the two focalized sets of a non-directive discourse: a set for a low informa-
tion significance of some discourse components and a set for a positive psy-
chological partner’s set (category “friend”).

This specific prosodic method of accentuation/anti-accentuation is
implemented by means of one of the two focalization features: emphasis
and opposition. Some English works about focalization (see, for instance,
a recent work by B. Drubig about the typology of focalization [3]) describe
the systematic difference of the two types of focus (Presentational focus vs.
Contrastive focus). These notions comply with our opposition of emphasis
and contrast.

Emphasis symbolizes the assessment of importance (relevance) of the
data introduced by the speaker and thus it controls the recipient’s attention.
There are a few semantic types of this general function.

Focalization may manifest through the marked meanings of the second
focalization feature — opposition. This feature is related to another semi-
otic function — the epistemic one: it shows how much the data introduced
is consistent with the expectations related, for example, to the common
viewpoint or the background experience.

Opposition is represented in two forms: contrast and contradiction.
Contrast is a paradigmatic opposition revealing that the studied semantic
position is filled with an emphasised, less foreseen, member of the paradigm
of possible fillers. Contradiction demonstrates that there is the two compo-
nents mismatching in a certain complicated situation.

Thus, one of the common factors of the prototypical prosodic model
transformation is when the listener’s attention is focused on important as-
pects of the message, the semantic relationships between the specific aspects
of the message are conveyed. Focalization is related to the two manifesta-
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tions: logic (the opposition of words) or emphatic stress is actualised due to
it. As for the tonal change direction, this tonal feature does not participate
directly in forming an intonation model of focalized structures of the dis-
course. It has been observed that there exists a certain modification of the
tonal contour formed under the influence of the illocutionary and phase
factors, and certain types of the subjective-modal meanings.

The perspective of the further research may be carried out in the form of
a targeted study of the influence of the emphasis and contrast on transform-
ing the prosodic structure model of the actual division of the utterance.
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T. B. Cmosmnosa

IPOBJIEMU KIACU®IKALIT IOPUAUYHOI

TEPMIHOJIOTII TA IT ITIEPEKJIAJI

Cmamms npuceésauena NUMAaHHIO GiOMEOPEHHs AH2NOMOBHUX MEPMIHIE
doxymenmie FOHECKO cgepu oceimu kumaiicbkoro mosor. Posensnymo 3a-
eanvhi euou Kaacugikayiii ma xapakmepucmuky mepminie. Buokpemaeno
Kaacugikayii 045 nodanbiioeo 6usveHHs LPUOUMHUX mepminie. Bcmanoenero,
WO OCHOBHUMU MPYOHOWAMU NePeKAady MepMIHié 3 AHeAIliCbKOI YKPAIHCbK O
€ pi3HUYs epaghiunoi opmu caie ma KyabmypHi ocooausocmi. Busienreno Haii-
Yacmomuiui npuilom nepeknady aHeAOMOBHUX HOPUOUMHUX MmepMiHie cepu
0ceimu KUMaiiCbKor MO8OH.

Karouogi caosa: kaacugikayis, mepmin, opuouHHULl mepmin, nputiomu ne-
peKaaoy, ekgieareHmHull nepekaao.

Cmambs nocesuieHa 60npocy 80CcO30aHUsl AHeN0A3bIYHBIX MEPMUHO8 MeK-
cmog doxymernmos FOHECKO cghepot obpazosanus na kumaiickom azvike. Pac-
cmompensl obuue 8udbl KAACCUPUKAUULl U XapaKmepucmux mepmunos. Boi-
denerbl Kaaccupukayuu 05 0anbHeilue20 u3yeHus puou4ecKux mepmuHos.
Yemanoeneno, umo ocnogroil mpyonocmuio npu nepegode mepmuHo8 A6AsI0MCs
omauuue epaguueckoil Gopmovl c108 U Kyavmyphvle ocobenHocmu. Boisigaen
Haubonee uacmulil npuem nepecoda aHeNOA3bIMHBIX HOPUOUHECKUX MEPMUHOB
cehepovt 00pazoeanus Ha KUMAUCKUILL A3bIK.

Karouegvie caosa: knaccugukayus, mepmun, 10puouecKuil mepmuH, npu-
eMbl nepesooa, IKGUBANCHIMHbLI NePesoo.

The article is dedicated to rendering English variants of the terms that deal
with educational issues encountered in UNESCO documents into the Chinese
language. The characteristics and general classifications of terms are given. Clas-
sifications for furtherer study of legal terms are singled out. It is established that
the main difficulty in translating English terms into the Chinese language is the
difference in graphic form of the words and cultural features. The most frequent
way of translating English legal terms that deal with educational issues into the
Chinese language is outlined.

Key words: classification, term, legal term, translation methods, lexical
equivalents.
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